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LE VAR,
LA DESTINATION
PRÉFÉRÉE DES FRANÇAIS

L e Var est l’essence même de la Provence et de la Côte-
d’Azur. Entre criques secrètes et plages de sable fin, des 
forêts verdoyantes aux rivières cristallines en passant par 
les villages perchés, les décors de carte postale sont variés 
et font le sel de notre magnifique département.

Le Var, de favoriete bestemming van Frankrijk, is de essentie van de Provence 
en de Côte d’Azur. Van geheime baaien en fijne zandstranden tot weelderige 
groene bossen, kristalheldere rivieren en dorpjes op heuveltoppen, het perfecte 
landschap is wat ons prachtige departement zo speciaal maakt.

A favorite destination of the French, Le Var is the very essence of Provence and 
the Côte d’Azur. From secret coves to sandy beaches, from lush forests to crystal-
clear rivers and hilltop villages, the postcard-perfect scenery is what makes our 
magnificent département so special.

le var en vidéo
le var op video

gardons contact !
blijf in contact!

Keep in touch!

le var on video

visitvar.fr
#levarLUNIQUE
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A mateurs de farniente 
o u  d e  s e n s a t i o n s 
f o r t e s ,  a m o u r e u x 
de  Cul ture  ou  de 
nature,  passionnés 

de gastronomie ou de bon vin, Le 
Var vous attend Place de la Bourse 
avec ses partenaires pour que vous 
puissiez absolument tout connaître 
de notre belle destination ! 

Le Var komt jullie kant op! Of u nu op zoek bent naar ontspanning of sensatie, cultuur of natuur, eten of wijn, 
Le Var en zijn partners wachten op u op de Place de la Bourse om u alles te laten weten over onze prachtige 
bestemming!

Le Var is coming your way! Whether you’re looking for relaxation or thrills, culture or nature, food or wine, Le 
Var and its partners are waiting for you at the Place de la Bourse, so you can find out everything you need to 
know about our beautiful destination!



Le Golfe de Saint-Tropez : 12 villages pour une 

infinité de découvertes. Entre mer turquoise 

et collines verdoyantes, le Golfe de Saint-

Tropez vous invite à un voyage unique. Nature 

préservée, villages pittoresques, plages de 

rêve et richesses culturelles s’unissent pour 

créer un écrin inoubliable. Découvrez un 

terroir d’exception : vignobles, pinède, criques 

secrètes... Vivez une expérience inoubliable 

où se mêlent le charme authentique de la 

Provence et l’élégance de la Côte d’Azur.

golfe de saint-tropez

du 06/12 au 19/12
visitgolfe.com

De Golf van Saint-Tropez: 12 dorpen voor een oneindig aantal ontdekkingen. Tussen de turquoise zee en de 
groene heuvels nodigt de Golf van Saint-Tropez je uit voor een unieke reis. Ongerepte natuur, pittoreske dorpjes, 
droomstranden en culturele schatten vormen samen een onvergetelijke omgeving. Ontdek een uitzonderlijk 
terroir: wijngaarden, dennenbossen, geheime baaien... Geniet van een onvergetelijke ervaring en combineer de 
authentieke charme van de Provence met de elegantie van de Côte d’Azur.

The Gulf of Saint-Tropez: 12 villages for an infinite number of discoveries. Between the turquoise sea and the green 
hills, the Gulf of Saint-Tropez invites you on a unique journey. Unspoilt nature, picturesque villages, dream beaches 
and cultural treasures combine to create an unforgettable setting. Discover an exceptional terroir: vineyards, pine 
forests, secret coves... Enjoy an unforgettable experience, combining the authentic charm of Provence with the 
elegance of the Côte d’Azur.

Estérel Côte d’Azur réunit des destinations 
uniques : Fréjus, ville provençale charmante 
avec son centre historique, son port, ses plages 
et sa base nature ; Puget sur Argens, village 
viticole offrant randonnées, VTT, dégustations 
et ateliers ; Saint-Raphaël, station balnéaire 
animée avec ses plages, golfs, ports et le 
musée Louis de Funès. Le massif de l’Estérel, 
site protégé de 32 000 hectares, complète ce 
tableau comme l’un des joyaux naturels de la 
région, parfait pour les amoureux de nature et 
d’aventure.

Estérel Côte-d’Azur

du 29/11 au 05/01
esterel-cotedazur.com 

Estérel Côte d’Azur brengt een aantal unieke bestemmingen samen: Fréjus, een charmant Provençaals stadje 
met zijn historische centrum, haven, stranden en natuurreservaat; Puget sur Argens, een wijndorp waar je 
kunt wandelen, mountainbiken, wijnproeven en workshops volgen; Saint-Raphaël, een levendige badplaats 
met stranden, golfbanen, havens en het Louis de Funès museum. Het massief van Estérel, een beschermd 
gebied van 32.000 hectare, maakt het plaatje compleet als een van de natuurlijke juweeltjes van de regio, 
perfect voor natuur- en avonturiers.

Estérel Côte d’Azur brings together a number of unique destinations: Fréjus, a charming Provencal town with 
its historic centre, harbour, beaches and nature reserve; Puget sur Argens, a wine-growing village offering 
hiking, mountain biking, wine-tasting and workshops; Saint-Raphaël, a lively seaside resort with beaches, 
golf courses, harbours and the Louis de Funès museum. The Estérel massif, a 32,000-hectare protected site, 
completes the picture as one of the region’s natural gems, perfect for nature and adventure lovers.
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Saint-Tropez, village mythique connu pour ses 
étés festifs et son ambiance unique a d’autres 
nombreux atouts à vous faire découvrir, 
le Saint-Tropez « secret ». Un village au 
charme intemporel, une histoire riche, des 
paysages uniques, une gastronomie variée. 
A découvrir toute l’année avec en décembre, 
un programme de Noël et de Nouvel An 
exceptionnel : feux d’artifice, chalets sur 
le port, projections sur les façades, crèche 
géante, concerts, calèches et animations 
gratuites pour les enfants…

saint-tropez

Saint-Tropez, een legendarisch dorp dat bekend staat om zijn feestelijke zomers en unieke sfeer, heeft je 
nog veel meer troeven te bieden, het “geheime” Saint-Tropez. Een dorp met een tijdloze charme, een rijke 
geschiedenis, unieke landschappen en een gevarieerde gastronomie. Ontdek het het hele jaar door, met 
een uitzonderlijk kerst- en nieuwjaarsprogramma in december: vuurwerk, chalets in de haven, projecties op 
de gevels, een gigantische kerststal, concerten, paardenkoetsen en gratis entertainment voor kinderen...

Saint-Tropez, a legendary village renowned for its festive summers and unique atmosphere, has many other 
assets to offer you, the ‘secret’ Saint-Tropez. A village with timeless charm, a rich history, unique landscapes 
and a varied gastronomy. Discover it all year round, with an exceptional Christmas and New Year’s programme 
in December: fireworks, chalets in the harbour, projections on the façades, a giant nativity scene, concerts, 
horse-drawn carriages and free entertainment for children...

du 29/11 au 05/12
sainttropeztourisme.com
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Destination balnéaire privilégiée entre 
Provence et Côté d’Azur, Sainte-Maxime est un 
véritable havre de paix entre rivages sauvages 
méditerranéens et traditions provençales 
authentiques. Sainte-Maxime affiche à 
l’année un véritable dynamisme à la fois par 
son patrimoine historique et architectural, 
ses activités sportives et culturelles, sa 
programmation événementielle riche et un 
cadre de vie unique qui participe à sa qualité 
de vie. Sainte-Maxime, une ville à vivre 
intensément toute l’année.

Sainte-Maxime 

Sainte-Maxime, een bevoorrechte bestemming aan zee tussen de Provence en de Côte d’Azur, is een ware oase 
van rust tussen wilde mediterrane kusten en authentieke Provençaalse tradities. Het hele jaar door kan Sainte-
Maxime bogen op een levendig historisch en architecturaal erfgoed, sportieve en culturele activiteiten, een rijk 
evenementenprogramma en een unieke leefomgeving die bijdraagt aan de levenskwaliteit. Sainte-Maxime, een 
stad om het hele jaar door intens te beleven.

A privileged seaside destination between Provence and the Côte d’Azur, Sainte-Maxime is a true haven of peace 
between wild Mediterranean shores and authentic Provencal traditions. All year round, Sainte-Maxime boasts a 
vibrant historical and architectural heritage, sporting and cultural activities, a rich programme of events and a 
unique living environment that contributes to its quality of life. Sainte-Maxime, a town to experience intensely all 
year round.

du 29/11 au 05/12
sainte-maxime.com
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Entre le Massif des Maures face aux îles d’Or, 
Méditerranée Porte des Maures offre toutes 
les richesses de la Provence au bord de la mer 
Méditerranée. Ses six villages - La Londe les 
Maures, Bormes les Mimosas, Le Lavandou, 
Cuers, Pierrefeu du Var et Collobrières - 
empreints d’histoire médiévale, respirent la 
Provence aux façades colorées et aux criques 
sauvages. Ses collines dévoilent un vignoble de 
caractère, des forêts de châtaigniers, véritable 
terrain d’exploration d’une nature préservée.

Méditerranée
Porte des Maures 

Tussen het Massif des Maures en de Gouden Eilanden biedt Méditerranée Porte des Maures alle rijkdommen van 
de Provence aan de Middellandse Zee. De zes dorpen - La Londe les Maures, Bormes les Mimosas, Le Lavandou, 
Cuers, Pierrefeu du Var en Collobrières - zijn doordrenkt van middeleeuwse geschiedenis en ademen de Provence 
van kleurrijke gevels en wilde baaien. De heuvels onthullen karaktervolle wijngaarden, kastanjebossen, een waar 
ontdekkingsparcours van de ongerepte natuur.

Set between the Massif des Maures and the Golden Isles, Méditerranée Porte des Maures offers all the riches 
of Provence on the shores of the Mediterranean Sea. Its six villages - La Londe les Maures, Bormes les Mimosas, 
Le Lavandou, Cuers, Pierrefeu du Var and Collobrières - steeped in medieval history, breathe the Provence of 
colourful facades and wild coves. Its hills unveil a vineyard of character, chestnut forests, a veritable exploration 
ground for unspoilt nature.

du 06/12 au 12/12
mpmtourisme.com

Entre Côte d’Azur et Provence, Roquebrune-

sur-Argens est source d’inspiration pour les 

vacances en famille, en couple ou entre amis, 

toute l’année. Des gorges du Blavet, site 

naturel grandiose où commence l’Estérel ; 

aux Issambres, le coté maritime, charmante et 

confidentielle station balnéaire dans le Golfe 

de Saint Tropez. Au cœur de la destination 

et au pied de son célèbre rocher, le village 

millénaire se raconte pour flâner et succomber 

au charme typique des villages de Provence.

Roquebrune-sur-Argens 

du 29/11 au 05/12
roquebrunsurargens-tourisme.fr

Tussen de Côte d’Azur en de Provence is Roquebrune-sur-Argens het hele jaar door een bron van inspiratie voor 
een vakantie met het gezin, met z’n tweeën of met vrienden. Van de gorges de Blavet, een prachtig natuurgebied 
waar de Estérel begint, tot Issambres, de badplaats aan de Golf van Saint Tropez. In het hart van de bestemming 
en aan de voet van de beroemde rots, is het duizend jaar oude dorp de perfecte plek om te wandelen en te 
bezwijken onder de typische charme van de dorpen van de Provence.

Between the Côte d’Azur and Provence, Roquebrune-sur-Argens is a source of inspiration for holidays with the 
family, as a couple or with friends, all year round. From the Blavet gorges, a magnificent natural site where the 
Estérel begins, to Issambres, the seaside resort in the Gulf of Saint Tropez. At the heart of the destination and at 
the foot of its famous rock, the thousand-year-old village is the perfect place to stroll and succumb to the typical 
charm of the villages of Provence.
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Entre Côte d’Azur et Provence, le Pays de 
Fayence se compose de 9 villages perchés et 
du lac de Saint-Cassien. Ce territoire est un 
terrain de jeu pour les amateurs d’art de vivre, 
d’activités de pleine nature, de patrimoine et 
de gastronomie. La vie culturelle est florissante 
d’évènements musicaux et artistiques. La 
nature préservée se découvre le long de 250 
km de sentiers et d’un GR de Pays. Toute 
l’année, les sportifs pratiquent le vol à voile, 
l’aviron, l’escalade, le VTT, le golf.

pays de fayence

du 13/12 au 19/12
paysdefayence.com

Pays de Fayence ligt tussen de Côte d’Azur en de Provence en bestaat uit 9 heuveldorpen en het meer van 
Saint-Cassien. Dit gebied is een speeltuin voor liefhebbers van levenskunst, buitenactiviteiten, erfgoed en 
gastronomie. Het culturele leven bloeit met muzikale en artistieke evenementen. Het ongerepte platteland kan 
worden verkend langs 250 km wandelpaden en een GR de Pays. Sportliefhebbers kunnen het hele jaar door 
genieten van zweefvliegen, roeien, klimmen, mountainbiken en golfen.

Located in Le Var in the heart of Côte d’Azur and Provence, Pays de Fayence is made up of 9 hilltop villages 
and Lake Saint-Cassien. This area is a playground for lovers of the art of living, outdoor activities, heritage and 
gastronomy. The cultural life is thriving with musical and artistic events. The unspoilt countryside can be explored 
along 250 km of footpaths and a « GR de Pays ». All year round, sports enthusiasts can enjoy gliding, rowing, 
climbing, mountain biking and golf.

Sanary-sur-Mer, perle de la côte provençale, 

incarne charme, authenticité et douceur de 

vivre. Son port typique aux allures de carte 

postale avec ses «pointus» traditionnels invite 

à la flânerie. Son centre historique avec son 

dédale de ruelles colorées, son patrimoine 

historique préservé, ses marchés pittoresques 

en font une destination incontournable de la 

Méditerranée. Festive, culturelle, dynamique 

en toute saison, une palette d’activités vous 

attend pour satisfaire toutes les envies !

sanary-sur-mer

Sanary-sur-Mer, de parel van de Provençaalse kust, belichaamt charme, authenticiteit en een vriendelijke manier van 
leven. De pittoreske haven, met zijn traditionele “pointus” boten, is een uitnodigende plek om rond te wandelen. 
Het historische centrum, met zijn doolhof van kleurrijke steegjes, zijn goed bewaarde historische erfgoed en zijn 
pittoreske markten, maakt het tot een onmisbare bestemming aan de Middellandse Zee. Feestelijk, cultureel en 
dynamisch in alle seizoenen, een breed scala aan activiteiten wacht op u om elke smaak te bevredigen!

Sanary-sur-Mer, the pearl of the Provencal coast, embodies charm, authenticity and a gentle way of life. Its picture-
postcard harbour, with its traditional ‘pointus’ boats, is an inviting place to stroll around. Its historic centre, with its 
maze of colourful alleyways, its well-preserved historical heritage and its picturesque markets, makes it a must-visit 
Mediterranean destination. Festive, cultural and dynamic in all seasons, a wide range of activities awaits you to 
satisfy every taste!

du 20/12 au 27/12
sanarytourisme.com
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Bienvenue dans le Var : du petit camping 

famil ial  au grand établissement avec 

animations et hébergements de luxe, 

vous trouverez l’endroit parfait pour vos 

prochaines vacances.

Des belles plages de la Méditerranée 

jusqu’aux Gorges du Verdon, les campings 

du Var vous invitent à découvrir les villages 

provençaux du bord de mer et de l’arrière-

pays varois.

les campings du var

Campings in de Var tot uw dienst! Welkom in de Var: van kleine familiecampings tot grote etablissementen met 
animatie en luxe accommodaties, u vindt de perfecte plek voor uw volgende vakantie.
Van de prachtige stranden van de Middellandse Zee tot de Gorges du Verdon, de campings in de Var nodigen u 
uit om de Provençaalse dorpjes aan zee en in het binnenland te ontdekken.

The Var campsites at your service! Welcome to the Var: from small family campsites to large establishments with 
entertainment and luxury accommodation, you’ll find the perfect place for your next holiday.
From the beautiful beaches of the Mediterranean to the Gorges du Verdon, the campsites in the Var invite you to 
discover the Provencal villages by the sea and inland.

du 06/12 au 12/12
provence-campings.com
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Le savoir-faire 
varois à Bruxelles

I ls sont artisans ou producteurs, ils perpétuent un savoir-faire unique et typique de chez nous ! 
Ils vous attendent rue Auguste Orts avec des produits plus tentants et appétissants les uns 
que les autres…

Ontdek Var-knowhow in Brussel! Het zijn ambachtslieden of producenten die een unieke en typische lokale 
knowhow in stand houden! Ze wachten je op in de rue Auguste Orts met producten die des te verleidelijker en 
smakelijker zijn...

Discover Var know-how in Brussels! They are craftsmen or producers, perpetuating a unique and typical local 
know-how! They’ll be waiting for you in the Auguste Orts Street with their tempting and mouth-watering 
products...
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Kaled KHOUDAIR, figure de la plage privée 
NIOULARGO, s’est lancé en 2019 un nouveau 
défi et a ouvert LA BISCUITERIE SAINT-
TROPEZ avec son produit phare « LE SABLÉ 
DE PAMPELONNE ». Il a fait appel au Chef 
Pâtissier, Philippe GROUILLER, au parcours 
étoffé, ayant navigué chez Alain CHAPEL, Alain 
DUCASSE ainsi qu’à La Réserve de Beaulieu.

Biscuiterie
Saint-Tropez

Kaled KHOUDAIR, een bekende figuur op het privéstrand van NIOULARGO, heeft zichzelf in 2019 een nieuwe 
uitdaging gesteld en LA BISCUITERIE SAINT-TROPEZ geopend met zijn paradepaardje “LE SABLÉ DE 
PAMPELONNE”. Hij heeft een beroep gedaan op patissier Philippe GROUILLER, die een schat aan ervaring heeft 
en gewerkt heeft met Alain CHAPEL, Alain DUCASSE en La Réserve de Beaulieu

Kaled KHOUDAIR, a well-known figure on the NIOULARGO private beach, has set himself a new challenge in 2019 
and opened LA BISCUITERIE SAINT-TROPEZ with his flagship product ‘LE SABLÉ DE PAMPELONNE’. He has 
called on Pastry Chef Philippe GROUILLER, who has a wealth of experience, having worked with Alain CHAPEL, 
Alain DUCASSE and La Réserve de Beaulieu.

du 13/12 au 05/01
biscuiteriedesainttropez.com/frN°3

Situé à Fréjus au cœur du Var, le domaine 
viticole Le Clos des Roses appartenant à la 
famille Barbero depuis 2006, se déploie sur 11 
hectares de vignes où sont cultivés 9 cépages 
en agriculture biologique. Un terroir volcanique 
singulier qui, associé à l’influence maritime et 
au savoir-faire du responsable vinicole et du 
maître de chai, offre une palette de vins fins 
et expressifs. Le Clos des Roses vous invite à 
une expérience œnologique et gustative et à 
découvrir son vignoble et son chai.

clos des roses

du 29/11 au 05/12
closdesroses.comN°2

Het wijndomein Le Clos des Roses, dat sinds 2006 eigendom is van de familie Barbero, ligt in Fréjus in het hart 
van de Var en strekt zich uit over 11 hectare wijngaarden waar 9 druivensoorten biologisch worden verbouwd. Dit 
unieke vulkanische terroir, gecombineerd met de maritieme invloed en de expertise van de wijngaardbeheerder en 
keldermeester, levert een reeks fijne, expressieve wijnen op. Le Clos des Roses nodigt u uit om te genieten van een 
oenologische en proefervaring en om zijn wijngaard en kelder te ontdekken.

Located in Fréjus in the heart of the Var, the Le Clos des Roses wine estate, owned by the Barbero family since 2006, 
extends over 11 hectares of vines where 9 grape varieties are grown organically. This unique volcanic terroir, combined 
with the maritime influence and the expertise of the vineyard manager and cellar master, produces a range of fine, 
expressive wines. Le Clos des Roses invites you to enjoy an oenological and tasting experience and to discover its 
vineyard and cellar.
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du 29/11 au 19/12
geodora-parfums.comN°8

du 13/12 au 19/12
chateaucroixdallons.comN°5

Le Domaine Château Croix d’Allons s’étend 

sur près de dix hectares en appellation Bandol. 

Les terres sont toutes situées sur de rares et 

très anciennes formations géologiques du 

Trias (calcaire, dolomie, gypse et cargneule) 

donnant aux vignes leur caractère d’exception. 

L’ensemble de notre Domaine est valorisé en 

Agriculture Biologique, certifié par Ecocert.

château
croix d’allons

Het Château Croix d’Allons landgoed beslaat bijna tien hectare in de Bandol appellatie. Het land ligt allemaal op 
zeldzame en zeer oude geologische formaties uit het Trias (kalksteen, dolomiet, gips en cargneol), die de wijnstokken 
hun uitzonderlijke karakter geven. Het hele domein wordt biologisch bewerkt, gecertificeerd door Ecocert.

The Château Croix d’Allons estate covers almost ten hectares in the Bandol appellation. The land is all located on 
rare and very old geological formations from the Triassic period (limestone, dolomite, gypsum and cargneol), giving 
the vines their exceptional character. The whole of our estate is farmed organically, certified by Ecocert.

Geodora est une marque de haute parfumerie 
française et artisanale basée dans le sud de la 
France. Elle s’inscrit dans la grande tradition de 
la belle parfumerie française avec à sa tête un 
parfumeur qui privilégie l’usage du naturel dans 
ses produits. « Créer du beau et faire du bien » est 
notre credo qui s’exprime à travers nos gammes de 
parfums, de bougies et de produits de soin sains et 
respectueux de l’environnement. Venez découvrir 
leur univers olfactif unique, né en Provence.

geodora,
parfumeur en provence

Geodora is een eersteklas, ambachtelijk Frans parfummerk uit Zuid-Frankrijk. Het maakt deel uit van de grote traditie van 
fijne Franse parfumerie, geleid door een parfumeur die de voorkeur geeft aan het gebruik van natuurlijke ingrediënten 
in zijn producten. “Schoonheid creëren en goed doen” is ons credo, dat tot uitdrukking komt in onze assortimenten 
geuren, kaarsen en huidverzorgingsproducten die gezond zijn en het milieu respecteren. Kom en ontdek hun unieke 
olfactorische universum, geboren in de Provence.

Geodora is a premium French artisan perfume brand based in Grassein the south of France. It is part of the great 
tradition of fine French perfumery, headed by a perfumer who favours the use of natural ingredients in his products. 
‘Creating beauty and doing good’ is our credo, expressed through our ranges of fragrances, candles and skincare 
products that are healthy and respectful of the environment. Come and discover our unique olfactory universe, born 
in Provence.
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du 13/12 au 19/12
lebarretian.comN°6

La production bio d’huile d’olive et de vin du 
Domaine du Barretian est située à Villecroze 
dans le Haut-Var. Nos vignes et olives sont 
cultivées dans le respect de l’environnement. 
Notre huile d’olive AOP Provence, médaille d’or 
2024 (CGA Paris), est harmonieuse, équilibrée 
entre structure, ardence et fruité avec peu 
d’amertume. Notre vin est élevé naturellement. 
Une taille soigneuse, un ébourgeonnage 
rigoureux et une récolte manuelle sélective 
garantissent une production confidentielle de 
qualité optimale.

le barretian

Domaine du Barretian produceert biologische olijfolie en wijn in Villecroze in de Haut-Var. Onze wijnstokken en olijven 
worden geteeld met respect voor het milieu. Onze BOB olijfolie uit de Provence, winnaar van de Gouden Medaille 
2024 (CGA Parijs), is harmonieus, evenwichtig tussen structuur, pit en fruitigheid met weinig bitterheid. Onze wijn 
is natuurlijk gerijpt. Zorgvuldig snoeien, rigoureus ontbladeren en selectief handmatig oogsten garanderen een 
vertrouwelijke productie van optimale kwaliteit.

The organic olive oil and wine production of Domaine Le Barretian is located in Villecroze in the Haut-Var. Our vines 
and olives are grown with respect for the environment. Our PDO Provence olive oil, winner of the 2024 Gold Medal 
(CGA Paris), is harmonious, balanced between structure, ardour and fruitiness with little bitterness. Our wine is 
naturally matured. Careful pruning, rigorous de-budding and selective manual harvesting guarantee a confidential 
production of optimum quality.

Au cœur du village de Carcès, découvrez les 
bières artisanales du Brasseur Varois. Dans cette 
brasserie, une attention particulière est portée sur 
les économies d’eau, sur la limitation des déchets 
ainsi que sur la promotion des produits locaux. 
Passionné par son métier, Claude vous présentera 
avec plaisir les étapes du processus de fabrication 
de ses différentes bières: IPA, blonde, brune, 
blanche, rosée et miel ainsi que leur spécialité 
l’hydromel pétillant à base de miel de lavande.

LE BRASSEUR VAROIS

Ontdek in het hart van het dorp Carcès de ambachtelijke bieren van Brasseur Varois. In deze brouwerij wordt bijzondere 
aandacht besteed aan het besparen van water, het beperken van afval en het promoten van lokale producten. Claude is 
gepassioneerd door zijn vak en zal je met plezier de productiefasen van zijn verschillende bieren laten zien: IPA, blond, 
bruin, wit, rosé en honing, maar ook hun specialiteit, bruisende mede gemaakt met lavendelhoning.

In the heart of the village of Carcès, discover the craft beers of Brasseur Varois. At this brewery, particular attention is paid 
to saving water, limiting waste and promoting local products. Claude is passionate about his craft, and will be delighted 
to show you the stages in the production process for his different beers: IPA, blonde, brown, white, rosé and honey, as 
well as their speciality, sparkling mead made with lavender honey.

du 29/11 au 05/01
LebrasseurvaroisN°4
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du 06/12 au 12/12
flaveursdurocher.frN°2

N°3
du 29/11 au 05/12
leclosdesaintemaxime

Le Clos de Sainte-Maxime est un petit domaine 
de 8 hectares sur des terrains silico-calcaire, 
situé à proximité du centre-ville. Le vignoble 
du Clos de Sainte-Maxime est conduit en 
culture raisonnée avec le travail des sols, afin 
d’en retirer toute sa quintessence, produisant 
des rosés, blanc et rouges haut de gamme. 
L’authenticité provençale règne sur le domaine 
avec ses cépages Syrah, Cinsault, Grenache et 
Rolle. L’emblème du domaine est un pin parasol 
de 4 siècles surplombant la propriété.

le clos
de sainte-maxime

Le Clos de Sainte-Maxime is een klein domein van 8 hectare op kalkzandsteengrond, dicht bij het stadscentrum. De 
wijngaarden van Le Clos de Sainte-Maxime worden op duurzame wijze bewerkt, waarbij de bodem wordt bewerkt 
om alle kwaliteiten eruit te halen, wat resulteert in rosés, witte en rode wijnen van topkwaliteit. Syrah-, Cinsault-, 
Grenache- en Rolle-druiven zijn de kenmerken van dit authentieke Provençaalse domein.

Le Clos de Sainte-Maxime is a small 8-hectare estate on sand-limestone soils, located close to the town centre. 
The Clos de Sainte-Maxime vineyards are cultivated using sustainable methods, with the soil worked to extract all 
its quintessence, producing top-of-the-range rosés, whites and reds. The estate’s Syrah, Cinsault, Grenache and 
Rolle grape varieties reflect the authenticity of Provence. The estate’s emblem is a 4-century-old umbrella pine 
overlooking the property.

Les Flaveurs du Rocher, c’est l’histoire d’une 
reconversion et d’une passion. La reconversion de 
deux frères, installés à Cotignac, et une passion 
pour l’olivier, arbre emblématique de la Provence. 
Depuis 2016, Les Flaveurs du Rocher gèrent, 
taillent, récoltent et assemblent les olives issues de 
différentes parcelles et variétés et ont été primés à 
trois reprises dans la catégorie, Huile d’Olive Vierge 
Extra, Agriculture Biologique, Fruité Mûr à la Foire 
de Brignoles.

LES FLAVEURS
DU ROCHER

Les Flaveurs du Rocher is het verhaal van een bekering en een passie. De bekering van twee broers, gevestigd in 
Cotignac, en een passie voor de olijfboom, de emblematische boom van de Provence. Sinds 2016 beheert, snoeit, oogst 
en mengt Les Flaveurs du Rocher olijven van verschillende percelen en variëteiten en won drie prijzen in de categorieën 
Extra Virgin Olive Oil, Organic Farming en Ripe Fruity op de beurs van Brignoles.

Les Flaveurs du Rocher is the story of a conversion and a passion. The conversion of two brothers, based in Cotignac, and 
a passion for the olive tree, the emblematic tree of Provence. Since 2016, Les Flaveurs du Rocher has been managing, 
pruning, harvesting and blending olives from different plots and varieties, and has won three awards in the Extra Virgin 
Olive Oil, Organic Farming and Ripe Fruity categories at the Brignoles Fair.
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du 29/11 au 05/01
lamaisondesconfitures.frN°7

du 29/11 au 05/01
lepanipwoblem.comN°1

La Maison des Confitures est située au milieu 
des vignes de Gassin (Golfe de Saint-Tropez). 
La fabrication repose uniquement sur des fruits 
et du sucre, avec une cuisson en chaudron de 
cuivre. 450 recettes sont disponibles en fonction 
des saisons. Nous proposons des déclinaisons 
insolites à base de fleurs, de légumes, de miel 
ou de gelées. Ouverte toute l’année, la boutique 
dessert également les hôtels haut de gamme, les 
maisons d’hôtes de St Tropez, les épiceries fines 
et fromagers de France.

LA MAISON
DES CONFITURES

La Maison des Confitures ligt midden in de wijngaarden van GASSIN (Golf van Saint-Tropez). De jam wordt 
gemaakt met alleen fruit en suiker, en gekookt in een koperen ketel. Er zijn 450 recepten beschikbaar, afhankelijk 
van het seizoen. We bieden ongewone variaties op basis van bloemen, groenten, honing of gelei. De winkel 
is het hele jaar door geopend en levert ook aan chique hotels, pensions in St Tropez, delicatessenwinkels en 
kaaswinkels in Frankrijk.

La Maison des Confitures is located in the middle of the vineyards of GASSIN (Gulf of Saint-Tropez). The jams are 
made using only fruit and sugar and cooked in a copper cauldron. 450 recipes are available, depending on the 
season. We offer unusual variations based on flowers, vegetables, honey or jellies. Open all year round, the shop 
also serves upmarket hotels, guest houses in St Tropez, delicatessens and cheese shops in France.

Le Pa Ni Pwoblem, ce sont des producteurs varois 
de rhums arrangés et médaillés depuis 2021, 
travaillés à partir de matières premières nobles 
(rhum agricole AOC des Antilles) et privilégiant 
les circuits-courts. Chez Pa Ni Pwoblem, il n’y a ni 
colorants ni arômes artificiels. Les produits sont 
issus de leur savoir-faire, avec une maîtrise de la 
production, de l’embouteillage, de l’étiquetage 
et de la commercialisation. Venez découvrir leur 
gamme provençale à base de figue de Solliès-
Pont, de Lavande, de Rose de Grasse et de Thym 
& Olive.

LE PA NI PWOBLEM

Pa Ni Pwoblem is een groep producenten uit de Var die sinds 2021 medaillewinnende gearrangeerde rum maken, alleen 
de beste grondstoffen gebruiken (AOC agrarische rum uit West-Indië) en korte distributiekanalen bevorderen. Pa Ni 
Pwoblem gebruikt geen kunstmatige kleur- of smaakstoffen. De producten zijn het resultaat van hun eigen expertise, 
met meesterschap in productie, botteling, etikettering en marketing. Kom en ontdek hun Provençaalse assortiment 
gemaakt met Solliès-Pont vijg, Lavendel, Grasse Rose en Tijm & Olijf.

Pa Ni Pwoblem is a local producer from Le Var who have been making medal-winning arranged rums since 2021, using 
only the finest raw materials (AOC agricultural rum from the West Indies) and promoting short distribution channels. Pa 
Ni Pwoblem uses no artificial colourings or flavourings. The products are the result of their own expertise, with mastery 
of production, bottling, labelling and marketing. Come and discover their Provençal range made with Solliès-Pont fig, 
Lavender, Grasse Rose and Thyme & Olive.
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N°5
du 20/12 au 05/01
truffazur.com

Les Savons d’Argens est une savonnerie 
artisanale installée au pied du rocher de 
Roquebrune-sur-Argens depuis 2020. 
Alexandre et Agata y conçoivent et fabriquent 
avec passion des savons solides selon la 
méthode de saponification à froid, en utilisant 
des matières premières bio et locales de 
grande qualité. Leur gamme de savons 
surgras, avec ou sans huiles essentielles, est 
particulièrement douce pour le visage et le 
corps, et convient à tous les types de peau.

les savons
d’argens

Les Savons d’Argens is een ambachtelijke zeepfabriek die sinds 2020 gevestigd is aan de voet van de Roquebrune-
sur-Argens rots. Alexandre en Agata zijn gepassioneerd door het ontwerpen en maken van vaste zepen volgens de 
koude verzepingsmethode, met biologische en lokale grondstoffen van hoge kwaliteit. Hun assortiment supervette 
zepen, met of zonder essentiële oliën, is bijzonder zacht voor gezicht en lichaam en geschikt voor alle huidtypes.

Les Savons d’Argens is an artisan soap factory that has been based at the foot of the Roquebrune-sur-Argens 
rock since 2020. Alexandre and Agata are passionate about designing and making solid soaps using the cold 
saponification method, using high-quality organic and local raw materials. Their range of superfatted soaps, with 
or without essential oils, is particularly gentle for the face and body, and suitable for all skin types.

N°2
du 13/12 au 05/01
savonsdargens.fr

Depuis 2016 TRUFFAZUR propose des truffes 

et produits truffés de qualité, déclinés sous 

plusieurs formes, pour se régaler toute l’année et 

particulièrement en période de fêtes.

truffazur

Sinds 2016 biedt TRUFFAZUR kwaliteitstruffels en 

truffelproducten in verschillende vormen om het 

hele jaar door van te genieten, maar vooral tijdens 

de feestdagen.

Since 2016 TRUFFAZUR has been offering quality truffles and truffle products, in a variety of forms, to be enjoyed 

all year round and particularly during the festive season.
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Grâce à l’expérience du Château Font du Broc 
et au savoir-faire du Château Les Preyres, les 
Vignobles Massa s’engagent à présenter des vins 
de qualité (AOP Côtes de Provence et certifiés 
Bio). Nos domaines possèdent des terroirs 
riches, nous avons à cœur de les faire découvrir à 
notre clientèle et notre but est de les représenter 
aux mieux à travers nos vins. Nos différents types 
d’élevage et de vinification (Fûts de chêne, 
amphores...) mêlent traditions et innovations.

vignobles
massa

Dankzij de ervaring van Château Font du Broc en de knowhow van Château Les Preyres zet Vignobles Massa zich 
in voor de productie van kwaliteitswijnen (AOP Côtes de Provence en biologisch gecertificeerd). Onze domeinen 
hebben rijke terroirs en we willen onze klanten helpen deze te ontdekken. Ons doel is deze zo goed mogelijk weer 
te geven in onze wijnen. Onze verschillende soorten rijping en vinificatie (eiken vaten, amfora’s, enz.) combineren 
traditie en innovatie.

Thanks to the experience of Château Font du Broc and the know-how of Château Les Preyres, Vignobles Massa 
is committed to producing quality wines (AOP Côtes de Provence and certified organic). Our estates have rich 
terroirs, and we are keen to help our customers discover them. Our aim is to represent them in the best possible 
way through our wines. Our different types of ageing and vinification (oak barrels, amphorae, etc.) combine 
tradition and innovation.

du 06/12 au 12/12
vignoblesmassa.comN°3

du 28/12 au 05/01
capspiruline.comN°6

Cap Spiruline, fondée par Mathieu Quentel à La 
Garde, cultive de la spiruline de façon artisanale, 
sans pesticides ni engrais chimiques, dans le 
respect de l’environnement. Bénéficiant d’un 
climat idéal, l’entreprise propose une spiruline 
riche en protéines, vitamines, minéraux et 
antioxydants, utilisée pour renforcer le tonus et 
l’immunité. Disponible en paillettes, comprimés 
ou poudre, elle permet aux consommateurs 
d’intégrer facilement cet aliment dans leur 
quotidien. Cap sur la Spiruline !

CAP SPIRULINE

Cap Spiruline, opgericht door Mathieu Quentel in La Garde, kweekt spirulina op traditionele wijze, zonder pesticiden 
of chemische meststoffen en met respect voor het milieu. Het bedrijf profiteert van een ideaal klimaat en biedt spirulina 
dat rijk is aan proteïnen, vitaminen, mineralen en antioxidanten, die worden gebruikt om energie en immuniteit te 
stimuleren. Verkrijgbaar in vlokken, tabletten of poeder, kunnen consumenten dit voedsel gemakkelijk in hun dagelijkse 
routine opnemen. Zet je zinnen op spirulina!

Cap Spiruline, founded by Mathieu Quentel in La Garde, grows spirulina using traditional methods, without pesticides or 
chemical fertilisers, and with respect for the environment. Benefiting from an ideal climate, the company offers spirulina 
rich in proteins, vitamins, minerals and antioxidants, used to boost energy and immunity. Available in flakes, tablets or 
powder, consumers can easily incorporate this food into their daily routine. Set your sights on Spirulina!
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du 20/12 au 27/12
bit.ly/3AyJvGBN°6

Bee’Osphera c’est des bougies, du miel, des 

cosmétiques et produits d’hygiène corporelle 

100% naturels, issus des trésors de nos ruches 

localisées dans le Var au cœur des collines 

Provençales. Tous leurs produits sont à l’image 

de leur engagement pour la protection de la 

biodiversité et des abeilles en particulier.

bee’
osphera

Bee’Osphera is 100% natuurlijke kaarsen, honing, cosmetica en lichaamsverzorgingsproducten, gemaakt 

van de schatten van onze bijenkorven in de Var, in het hart van de Provençaalse heuvels. Alle producten 

weerspiegelen hun inzet voor de bescherming van de biodiversiteit en bijen in het bijzonder.

Bee’Osphera is 100% natural candles, honey, cosmetics and body care products, made from the treasures of 

our beehives in the Var region, in the heart of the Provencal hills. All their products reflect their commitment 

to protecting biodiversity and bees in particular.

Installée au cœur du Massif des Maures, dans le 
Var, l’exploitation produit, transforme et sublime le 
miel et les châtaignes ! Emilien Wallace, apiculteur, 
castanéiculteur et pâtissier de formation, créé des 
confiseries aussi originales que délicieuses. Bocaux 
de pain d’épice au citron et au miel de lavande, 
caramel à tartiner au miel…ce jeune entrepreneur 
passionné propose également une crème de 
marrons tout en finesse, classique ou à la noisette 
et même au rhum !

le rucher
de fauville

In het hart van het Massif des Maures in de Var produceert, verwerkt en sublimeert de boerderij honing en kastanjes!
Emilien Wallace, imker, kastanjekweker en geschoold patissier, creëert origineel en heerlijk gebak. Potjes peperkoek 
met citroen- en lavendelhoning, karamelpasta met honing... deze gepassioneerde jonge ondernemer biedt ook een 
fijne kastanjecrème, klassiek of met hazelnoten en zelfs rum!

Set in the heart of the Massif des Maures in Le Var, the farm produces, processes and sublimates honey and chestnuts!
Emilien Wallace, beekeeper, chestnut grower and trained pastry chef, creates confectionery that is as original as it is 
delicious. Jars of gingerbread with lemon and lavender honey, caramel spread with honey... this passionate young 
entrepreneur also offers a fine chestnut cream, classic or with hazelnuts and even rum!

N°8
du 20/12 au 27/12
beeosphera.org
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du 29/11 au 12/12
universfusion.comN°5

du 29/11 au 12/12
odyssey-tea.comN°6

Nicolas travaille le verre à partir de tubes et 
de baguettes de verre directement dans la 
flamme de son chalumeau. Il crée ses couleurs 
par vaporisation d’or et d’argent. Passionné 
d’astronomie, il fait entrer l’univers dans ses « 
marbles ». Laurence travaille à partir de plaques 
de verre qu’elle découpe, assemble, positionne 
dans son four qui monte à 810°. Elle utilise des 
poudres de verre pour créer des décors. Sa 
spécialité est le bijou en verre dichroïque.

univers
fusion

Nicolas werkt met glazen buizen en staven direct in de vlam van zijn brander. Hij creëert zijn kleuren door goud en 
zilver te spuiten. Als fervent astronoom brengt hij het universum in zijn knikkers. Laurence werkt met glasplaten die 
ze snijdt, in elkaar zet en in haar oven plaatst, die verhit wordt tot 810°. Ze gebruikt glaspoeders om decoraties te 
maken. Haar specialiteit zijn dichroïde glazen sieraden.

Nicolas works with glass tubes and rods directly in the flame of his blowtorch. He creates his colours by spraying 
gold and silver. A keen astronomer, he brings the universe into his marbles. 
Laurence works from sheets of glass that she cuts, assembles and positions in her kiln, which heats to 810°. She 
uses glass powders to create decorations. Her speciality is dichroic glass jewellery.

Odyssey est une marque française de thés 
et infusions, fabriquée à la main dans notre 
atelier à Bormes-les-Mimosas. Nous vous 
invitons à découvrir des saveurs uniques 
inspirées des paysages du monde entier, à 
travers des recettes artisanales alliant tradition 
et innovation. Chaque création Odyssey est 
un voyage sensoriel, pensé pour éveiller les 
sens tout en respectant l’environnement avec 
des ingrédients 100% naturels et sans arômes 
artificiels. Rejoignez-nous dans cette aventure 
gustative.

odyssey tea

Odyssey is een Frans merk van thee en infusies, handgemaakt in ons atelier in Bormes-les-Mimosas. We nodigen 
je uit om unieke smaken te ontdekken, geïnspireerd door landschappen van over de hele wereld, op basis van 
traditionele recepten die traditie en innovatie combineren. Elke Odyssey creatie is een zintuiglijke reis, ontworpen 
om de zintuigen te prikkelen met respect voor het milieu, met 100% natuurlijke ingrediënten en zonder kunstmatige 
smaakstoffen. Ga met ons mee op dit smaakavontuur.

Odyssey is a French brand of teas and infusions, handmade in our workshop in Bormes-les-Mimosas. We invite 
you to discover unique flavours inspired by landscapes from around the world, using traditional recipes that 
combine tradition and innovation. Each Odyssey creation is a sensory journey, designed to awaken the senses 
while respecting the environment, using 100% natural ingredients and no artificial flavourings. Join us on this 
taste adventure.
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une
véritable crèche
provençale

la 
farigouleto

D urant  tout  l ’événement  Les 
Plaisirs d’Hiver, découvrez notre 
authentique crèche provençale, ses 

santons emblématiques et tous les détails 
minutieusement mis en scène pour créer les 
scènes de vie des provençaux d’antan.

L ’ensemble folklorique mêlera danse, 
chant et musique le 29 novembre 
de 19 heures à 20 heures, puis le 30 

novembre de 18 heures à 19 heures, Place 
de La Bourse.

Ontdek onze authentieke Provençaalse stal! Ontdek 
in Winterpret onze authentieke Provençaalse stal, 
de emblematische Santons en alle details die 
zorgvuldig in scène zijn gezet om de scènes van het 
Provençaalse leven van weleer te creëren.

Discover our authentic Provencal cot! Throughout 
Winter Wonders, discover our authentic Provençal 
cot, its emblematic Santons and all the details 
meticulously staged to create the scenes of 
Provençal life of yesteryear.

Het folkensemble mixt dans, zang en muziek op 
29 november van 19.00 tot 20.00 uur, en op 30 
november van 18.00 tot 19.00 uur op Place de La 
Bourse.

The folk ensemble will be mixing dance, song and 
music on 29 November from 7pm to 8pm, then on 
30 November from 6pm to 7pm, Place de La Bourse.

Le floklore provençal en musique !
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les
animations
du week-end

Musée Louis de Funès & Ville de Saint-Raphaël

du 29/11 au 01/12

Plongez dans l’univers de Louis de Funès du 29 

novembre au 1er décembre au Musée de Funès 

à Saint-Raphaël ! Au programme : une 2 CV 

démantibulée et un passe-tête pour des photos 

insolites, un gendarme et des religieuses pour une 

ambiance humoristique. Un rendez-vous unique 

pour revivre la magie des films de De Funès !

Duik in de wereld van Louis de Funès van 29 november 

tot 1 december in het Musée de Funès in Saint-

Raphaël! Op het programma: een gedemonteerde 

2 CV en een bivakmuts voor ongewone foto’s, een 

gendarme en nonnen voor een humoristische sfeer. 

Een unieke kans om de magie van de films van De 

Funès opnieuw te beleven!

Dive into the world of Louis de Funès from 29 

November to 1 December at the Musée de Funès in 

Saint-Raphaël! On the programme: a dismantled 2 

CV and a balaclava for unusual photos, a gendarme 

and nuns for a humorous atmosphere. It’s a unique 

opportunity to relive the magic of the De Funès films!
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Conseil Interprofessionnel des Vins de Provence

du 13/12 au 15/12

Du 13 au 15 décembre, rejoignez-nous pour un 

événement savoureux proposé par le Conseil 

Interprofessionnel des Vins de Provence ! Au 

programme : dégustations des meilleurs vins de 

la région pour un voyage gustatif unique et des 

jeux interactifs pour découvrir l’univers des vins de 

Provence de manière ludique. Un rendez-vous à 

ne pas manquer pour les amateurs de bons crus 

et de convivialité !

Kom van 13 tot 15 december naar een smakelijk 

evenement georganiseerd door de Conseil 

Interprofessionnel des Vins de Provence! Op het 

programma: proeverijen van de beste wijnen uit de 

streek voor een unieke smaakervaring en interactieve 

spelletjes om de wereld van de Provencewijnen op 

een ludieke manier te ontdekken. Een niet te missen 

evenement voor liefhebbers van heerlijke wijnen en 

gezelligheid!

From 13 to 15 December, join us for a tasty event 

organised by the Conseil Interprofessionnel des Vins 

de Provence! On the programme: tastings of the 

region’s finest wines for a unique taste experience, and 

interactive games to help you discover the world of 

Provence wines in a fun way. A not-to-be-missed event 

for lovers of fine wines and conviviality!
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La Fabrique à Pop-corn

du 20/12 au 22/12

Du 20 au 22 décembre, découvrez La Fabrique 

à Popcorn, une expérience gourmande inédite ! 

Produit artisanalement dans Le Var, au Cannet-

des-Maures, leur pop-corn de qualité supérieure 

allie savoir-faire et ingrédients 100% français. 

Chaque grain est sélectionné et préparé pour 

offrir un goût raffiné qui surprendra les palais les 

plus exigeants. Venez déguster cette spécialité 

unique et plongez dans un univers de saveurs 

authentiques et innovantes !

Ontdek van 20 tot 22 december La Fabrique à 

Popcorn, een unieke gastronomische ervaring! Hun 

popcorn van topkwaliteit wordt met de hand gemaakt 

in Le Var, in Le Cannet-des-Maures, en combineert 

expertise met 100% Franse ingrediënten. Elke korrel 

wordt geselecteerd en bereid voor een verfijnde 

smaak die zelfs de meest veeleisende fijnproevers zal 

verrassen. Kom deze unieke specialiteit proeven en 

dompel jezelf onder in een wereld van authentieke, 

innovatieve smaken!

From 20 to 22 December, discover La Fabrique à 

Popcorn, a unique gourmet experience! Produced by 

hand in Le Var, in Le Cannet-des-Maures, their top-

quality popcorn combines expertise and 100% French 

ingredients. Each kernel is selected and prepared 

to deliver a refined taste that will surprise even the 

most demanding palates. Come and taste this unique 

speciality and immerse yourself in a world of authentic, 

innovative flavours!
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Pétanque dans Le Var

du 27/12 au 29/12

Du 27 au 29 décembre, célébrez la tradition 

avec notre événement Pétanque dans Le Var ! 

Retrouvez l’ambiance conviviale de ce jeu 

emblématique du Sud, où le lancer de boules 

devient un art. Que vous soyez amateur ou 

joueur chevronné, rejoignez-nous pour partager 

de bons moments, découvrir les astuces de la 

pétanque et savourer un peu de l’authenticité 

varoise. Un rendez-vous pour tous, sous le signe 

de la convivialité et de la bonne humeur !

Vier van 27 tot 29 december traditie met ons petanque-

evenement in Le Var! Geniet van de gezellige sfeer van 

dit emblematische zuiderse spel, waarbij het gooien 

van de boules een kunst wordt. Of u nu een amateur of 

een doorgewinterde speler bent, kom gezellig samen, 

ontdek de kneepjes van het jeu de boules-spel en 

proef een beetje van de authenticiteit van de Var. Het 

is een geweldige manier om samen te komen en te 

genieten van een goede tijd!

From 27 to 29 December, celebrate tradition with 

our Pétanque event in Le Var! Enjoy the friendly 

atmosphere of this emblematic southern game, where 

throwing the boules becomes an art. Whether you’re 

an amateur or a seasoned player, join us to share some 

good times, discover the tricks of the pétanque trade 

and savour a little of the authenticity of the Var. It’s a 

great way to get together and enjoy a good time!
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visitvar.fr
#levarLUNIQUE


